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BRÜSSEL

Die Sitzung wird am Dienstag, 2. Oktober 2007 um 11.35 Uhr unter dem Vorsitz von Hubert 
Pirker (Vorsitzender) eröffnet.

         Seite

1. Annahme der Tagesordnung (PE 393.800) 2

2. Genehmigung des Protokolls der Sitzung vom 20. und 21. Juni 2007 (PE 385.597) 2

3. Mitteilungen des Vorsitzenden 2

4. Ausführungen der Europäischen Kommission zu jüngsten Entwicklungen: 2
- Atomprogramm, Sechs-Parteien-Gespräche und Beziehungen in der Region
- Stand der Verhandlungen über das Freihandelsabkommen
- Überschwemmungen in Nordkorea
- politische Lage in Südkorea

5. Vorbereitung des Besuchs der Arbeitsgruppe in Korea,
27. Oktober bis 2. November 2007 3

6. Verschiedenes 4

7. Zeitpunkt und Ort der nächsten Sitzung 4



PE395.939v01-00 2/7 PV\687457DE.doc
Externe Übersetzung

DE

1. Annahme der Tagesordnung (PE 393.800)

Der Entwurf der Tagesordnung wird ohne Änderungen angenommen.

2. Genehmigung des Protokolls der Sitzung vom 20. und 21. Juni 2007 (PE 385.597)

Der Entwurf des Protokolls der Sitzung vom 20. und 21. Juni (PE 385.597) wird ohne 
Änderungen angenommen.

3. Mitteilungen des Vorsitzenden

Der Vorsitzende informiert die Mitglieder der Delegation über die nächste 
Verhandlungsrunde zum Freihandelsabkommen EU-Südkorea.
Der Vorsitzende kündigt die Veranstaltung einer gemeinsamen Sitzung des Ausschusses für 
internationalen Handel des Europäischen Parlaments und des Parlamentarischen Ausschusses 
des EWR unter der Überschrift „Comparing approaches to Free Trade Agreements“ am 
9. Oktober 2007 an.
Herr Pirker stellt fest, dass das am gleichen Tag beginnende Gipfeltreffen zwischen der 
Republik Korea und der Demokratischen Volksrepublik Korea den Anstoß für Gespräche 
geben könne, die den Abschluss eines den Waffenstillstand von 1953 ablösenden 
Friedensvertrags, der selbstverständlich unerlässlich sei, zum Ziel haben. Dennoch erscheine
es derzeit wenig wahrscheinlich, die Zustimmung Chinas und der USA zum Abschluss eines 
solchen Friedensvertrags zu erlangen.
Herr Pirker betont auch, wie wichtig es sei, die EU als bedeutenden globalen Akteur in den 
koreanischen Krisenbewältigungsprozess einzubeziehen.

4. Ausführungen der Europäischen Kommission zu jüngsten Entwicklungen
- Atomprogramm, Sechs-Parteien-Gespräche und Beziehungen in der Region
- Stand der Verhandlungen über das Freihandelsabkommen
- Überschwemmungen in Nordkorea
- politische Lage in Südkorea

Der Vertreter der Kommission erklärt seine generelle Zustimmung zur Analyse der 
politischen Lage auf der koreanischen Halbinsel, wie sie von Herrn Pirker dargestellt worden 
sei.

Der Standpunkt der Kommission zur Entwicklung der Sechs-Parteien-Gespräche

Nach Ansicht der Europäischen Kommission kämen die Sechs-Parteien-Gespräche insgesamt 
gut voran, allerdings sei es wichtig, auf einige Risikofaktoren zu verweisen. Beispiele dafür 
seien die Frage der Preisgabe des Staatsgeheimnisses in Nordkorea, die Forderung 
Nordkoreas, aus dem Verzeichnis der Feinde der UNO gestrichen zu werden, der Umstand, 
dass die einzelnen Staaten im Rahmen der Sechs-Parteien-Gespräche jeweils über eigene 
Arbeitsgruppen verfügen, das Problem der japanischen Geiseln, das die bilateralen 
Beziehungen zwischen Japan und Nordkorea blockiere.

Die Kommission habe zu den Beziehungen zwischen Südkorea und Nordkorea keine 
Meinung geäußert, da sie sich vor dem Erscheinen der gemeinsamen Erklärung am Ende des 
gemeinsamen koreanischen Gipfels nicht festlegen wollte.
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Die Rolle und die Position der EU in der Koreakrise und im Hinblick auf die Unterstützung 
der Sechs-Parteien-Gespräche:
Die EU stelle für Nordkorea eine Finanzhilfe bereit, um

- das Programm zur Beseitigung der Massenvernichtungswaffen zu unterstützen,
- Nordkorea nach den Überschwemmungen im Sommer 2007 Hilfe zu leisten (zu diesem 

Zweck seien 1,2 Mio. EUR vorgesehen, die bis Ende 2008 über NRO bereitgestellt werden
sollen), 

- die Durchführung von Maßnahmen der Ernährungssicherheit zu fördern (dafür seien für 
den Zeitrum bis 2010 13 Mio. EUR sowie 35 Mio. EUR in Form zusätzlicher Rückstellungen 
vorgesehen).

Allerdings stehe außer Zweifel, dass sich die Verantwortungsträger des politischen Systems in 
Nordkorea der Bedeutung der Modernisierung ihrer Wirtschaft und des Erfordernisses der 
Mitwirkung am internationalen Austausch bewusst sein müssten.

Der Standpunkt der Kommission zur politischen Lage in Südkorea

Südkorea befinde sich derzeit im Wahlkampf. Die Wahlen sollen am 19. Dezember 2007 
stattfinden. Themen der Wahlkampagne seien:

- die Beziehungen zu Nordkorea;
- die wirtschaftliche Lage im Lande;
- das Freihandelsabkommen mit den USA.

Die Bilanz der Kommission über die Verhandlungen der EU mit Südkorea im Hinblick auf 
den Abschluss eines Freihandelsabkommens

Die im Mai 2007 begonnenen Verhandlungen hätten bislang einen außerordentlich 
dynamischen Verlauf genommen. Die Verhandlungspartner hätten sich bei einer breiten
Palette von Themen geeinigt. Dennoch habe die Kommission die gewünschten Ergebnisse im 
Zollbereich nicht erzielen können. Schwierigkeiten seien im Zusammenhang mit dem
Dienstleistungshandel, den nichttarifären Handelshemmnissen und dem Marktzugang
aufgetreten.
Nach dem Wechsel im Amt des südkoreanischen Handelsministers hoffe die Kommission, die 
begonnenen Verhandlungen mit einem Minister fortsetzen zu können, der ebenso 
entgegenkommend sei wie sein Vorgänger. 
Am 9. Oktober sollen die Verhandlungen wieder aufgenommen werden. Für die Kommission 
bestehe keine Notwendigkeit eines schnellen Abschlusses des Abkommens. Das wichtigste 
Ziel der Kommission sei es, ein qualitativ ausgereiftes Abkommen zu erzielen, das für die 
Freihandelsabkommen, die derzeit mit Indien und den ASEAN-Staaten ausgehandelt werden, 
beispielgebend sein könne.

Die Kommission betont, dass sie aus den Verhandlungen mit Südkorea nicht herausgehen 
würde, ohne zumindest den Grad der Liberalisierung erzielt zu haben, den Südkorea den USA 
gewähre.

5. Vorbereitung des Besuchs der Arbeitsgruppe in Korea,
     27. Oktober bis 2. November 2007

Die Delegation billigt den vom Vorsitzenden vorgelegten Programmvorschlag.
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6. Verschiedenes

Keine Wortmeldung.

7. Zeitpunkt und Ort der nächsten Sitzung

Der Zeitplan für die nächsten Sitzungen wird den Mitgliedern per E-Mail übermittelt.

Die Sitzung wird um 12.35 Uhr geschlossen.
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